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Quión quiere tomar consejo, — 
“ que venga aquí so lo daréz 
NS Quién quiere SEIRz con OA 
¿A 
For mi lo dígo, el mesquino, 
que de cien años cazo él; 
cazó con une señora, 
que no tieno los dies y Sex. 
Yi dia do las sus bodas 
y bien olrex que fué hazer: 
tomó peine de oro en mano, 
sus cavellos se fué a peinar, 
y en la su mano derecha 
lleva un ospejo cristal. 
De ello se mira su puerpoy, 
y el su lindo asomejar. 
Bendiziendo va del vino, 
y. bendiziendo va del pan. 
Bondiziendo el Dió del cielo, 
que tan linda la fué a criar, 
Naldiviendo a padre y inaáre 
que con un viejo la fué a cazer. 
Que la cazara con yn viojos, 
el viejo es do antiguldad. 
La niña quiere glughoto, 
y el viejo quiere folgar. 
Lloreva ka blanca niña, 
lagrimas de voluntad. 
Por al1f pasó Claroto, 
cuel no lo viera de pasar. 
-="¿Deque llorex la blanca niña, 
lagrimas de veluntad?". 
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TEMA No. 
Versión No. 
Primer verso Quien quiere tomar consejo,/ que venga ande 
E se lo daré. // 
Último verso Yora por la su ventura ,/ que ningún remedio 
no hay. 
Música o be) 
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Cantor o recitador prepara de por David ly uh, Bezes, 
nes Ur 
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Lugar de recolección y fecha Sadimca, (o ¡EA 
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TEMA No. 

Versión No. 7 

Primer verso Kien quiere tomar concejo venga en de mí, 
se lo diré, // y 3 

Último verso Si de este cavrito non gesto, / el priniado 
lo vo a etchar. 


A ns Y la adáú/fera ” O] 


Música O 
Contaminafiones LIZ. (made Cm wm viego 


localidad Salónica, 


Cantor o recitador Me. de la Srta. Elisa de Botton, 14 2. 
Colector  M+ Le 4 ALÍ A) 
Lugar de recolección y fecha Seiónica, [1911]. 


maiciones Cajón U: "mimar, Carpeta; "Colección Botton* 
, ql .22v 


eS-+-12 


rial en an 


Z ( 


ps 


| e. pia lar man  caroet 
as Be DS. epa RD GA tz 


36-212 


gua EA O. Corp: Colección. Bolos 


EEES ri, DÉ AA 

2 bind aa ME Jin 

E A E PD sv Qe cubo 
ME Ano ¡All o gl, GE dl. 


ii pi ent 

E o AHÍ 

LD IL 

EA A 

A 

fl aun Qe fimttar 

Á pu pared La lamas marras E 


5-12 


0 éres IE ende ani 

a ama lane a e 
[A E 

5 AC Jada 

EL” Pio arpa ta JAS a nia 
E 

TA str e Alomar 


99-74 AZ 


glo Ms Botton, fols. 22v0.—23v. 
a Oriana en sli Cajón Y, Gp Colección BÁTon 


f 
SS E quiéré” Sonar concejo venga en ¿“e mi sé lo di8 

kien quiérí casar con mossa non sé asperé ala viéjes 

por mi lo digo el mesquino qué 46 Len anios caso el 
sora qué non tiéné dies i seis 
ch lo qué fué a hacer 


sé caso con ouna si, 
el ¿fa dé la sou boda ven oyre 
Temo geine en meno sous csveyáa 
etcha yévefa oun espéjo eristal 
sou puerpo y sou linda efi 


ael YES y ben 


i fué a peyner 


isiendo va del pan 


qué tan 1, 
la fué a casar 


qué con oun vi 
E 
el viéjo quiéré folgas 


é volonta 


yoreva la blanca ninia lagrimas 
por ayi passo (lare5te qual ouviera dé passar 


rech la blanca ninia mi alma por qué y 


de qué ach 


qué mo ensaron con oun viejo viejo era dé antigui 


cun consejo qué ouviérach dé tomar 


,vos dar 

Tasevés (6 la prinieda dd tres mesés qué non nas 
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1alyofar 


el priniado lo vo a"fichar. 
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TEMA No. 
Versión No. + 


Pillo ques quierg/ tomar consejo, / ve: onde mí 
*imer verso "so lo daré» // $, Da 


Últim egoad carneto assado»/ quel al campo de 
o begend, vitex assar. $ 


mitos 0. 2 Comida como ron virgo + 

Localidad Saluwea, / 
Cantor o recitador Sewsra de Salomon B. Jud», e 
Colector NY l E, 

lugar de recolecejón y fecha Sadie YA (]. 
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TEMA No. 


Versión No. E 


Primersrerso QUion quiera tomar consejo, / venga ande mÍ 

se lo daré, /, 2 

Último verso Y de la montaña abajo / presto lo fueron a 
echar, 4 

Música o(£0) y po 

Contaminaciones 22 ¿Cade cm ma vic4o ES 
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¿E 
Iocarasa Salta, 
Cantor o recitador F l PY Fi er 
e ever”, £0 2, 
Colector Baruch Uzicl > 
Lugar de recolección y fecha Te/ Aviv, Hect > 77) 


ici 


MU Pelos 4 e oálfona 


Versión N 3 J 
Primer verso Mp tomar consejo, / venga, yo se 


Último verso En la punta de la lanza, / se la tengo que 
apuntar. 


Música O : AE 
Contaminaciones L12. Cunard. um wa y+0f0 


tocantáas Z Áriss a) 
Cantor o recitador Vida de Albalen e FE a. 
Colector Mi L, 

Lagar de recolección y fecha drets, El 11 14. 


Ediciones 
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"as [7) Celmos q lo adúltera 
Quien quiera tome consejo 

venga ende n£, so lo daré; 

quien quiere ceffar con moza 

que no staspere a la vejez»  - 

CasÍ con una señora 

que non tiene los dies y sels; 

el eíí de la su boda 

hion cigados qué fus a pensara 

Ponó peinde de oro en Su Meno) 

gus cabeyos se due a peinar, 

bendiziordo yan el vino, 

y vondiziendo ven el pan 

y usldiziondo e padre y máre 

que con un viejo la fue a cazar. 

Por ahí pasó Cualferralio, 

oL que no hubiera de pasar. 

- ¿Do quí Lloras, Blanca Mila, 

Jógrinon de velunted? 

— que no casaron con un viejo, 

que non es mi padre iguala 
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maño de Sali ¿a Tel 


É Jordi caco a As Ja 
> facu Uni] / 


Flor Tovet(11) 
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las doblas que dí por $, 7 mg ORO] 
y Otras tantas yo les di 3) oí 19 3 
20 que me lo quiten d'aquí”. PO RAN RÍO CIRO 
Ya lo quitan a vendere MOR mex 
por plazas y por charils; ¿RP many 
ningunos le daban precio PR DR pen 
mi un aspro * ni subir, Ay PR ME0. qa 
25 Tanto fué de boca en boca, ne > 199 “y m5 
fué en la boca d'Amadí 5. POR PD Y Y 
Ya lo mete en la su boca AMOR Ama Dm) Dio 
ya lo empeza a reteñir; ¿apo ta pmp 
Jas naves qu'están al porto, 0% y nino 
30. presto las hate venir; 100 xn 7093 
la parida qu'está pariendo, aa) ya ao 
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QUIEN QUIERE TOMAR CONSEJO 


Quien quiere tomar consejo, Mya > 7209 

- que venga a mi se lo daré; ¿0027 730 ta) 
quien quiere cafar con moza, «19% ago Topo 

que no Saspere a la vejez, pr 13 apo de 

5 Por mí lo digo, el mezquino, "DRP) 29 vas nui 

que casí de cien y dieg; E 

casí con una siñora, 1997 y *nronn 

que no tenía dieciseis AV 9 py wp 

el día de la su boda, po avr 


WANGA TSJ 130203 AZ PON 03P MPA IPDIN O SY gar plaster 4 
«OVA Dias «033%, ma1 prmoon 
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y bien oiréis lo que hué a pensar; 


tomó peine d'oro en mano 

sus cabellos hué a peinar; 

en la su mano derecha 

tiene un espejo cristal, 

mirando se va su puerpo 

y el su lindo asemejar. 

Bendiciendo va del vino, 

bendiéjendo va del pan, 

bendiéiendo al Díó del cielo, 

que tan linda la hué a criar; 

maldiéiendo padre y madre, 

que un viejo le hué a dar. 

La casaron con un viejo, 

viejo es, d'alta idad. 

La niña quiere juguetes, 

el viejo quiere holgar. 
Lloraba la blanca niña, 

lágrimas de veluntad. 

Por ahí pasó Clareto 

su amigo caronal. 

—«¿De qué lloráis, blanca niña, 

mi alma, por qué llorábais? 

— Llora por la su ventura 

y por el su negro maíal. 

La cagaron con un viejo, 

viejo de alta idad. 

— Vení vos daré un consejo, 

cual hubiérais de tomar: 

hacevos de la preñada 

de tres meses, que no más, 

— Por los campos de Clareto 

un quierco sintió asar, 


d'aquel quierco * si no gosto 
el preñado lo v[o]'a'[eJchar. 

Estas palabras diciendo 
el viejo que ya verná *: 


¿SO 
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— Quien vos diera este consejo, 
sería para su mal. 

Ya Sesparte d'ella el viejo, 
ya Sesparte ya se va. 
ojos que lo vieron ir 
no lo vieron más tornar. 
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EN LA SALA DE PARISIS 


En la sala de Parísis 
caballeros se pasean, 
S'aparan damas y donéellas 
las que visten a la reina. 

— ¿Quién era este marinero, 
que fundir quiere la tierra? 
ya no dejo fruto en el árbol 


. mi asembrado en la huerta. 


— Yo no era marinero 

ni fundir quiero la tierra, 

yo era primo hermano, 

primo hermano de la reina. 
Ya la toma el marinero 

ya la va'[el'char a la mar. 

— Por tu vida, marinero, 

que no m'eches a la mar, 

llévame a puertas de mi padre, 

y a puertas que 1'aresgate. 

— Padre mío, mi querido, 

resgátame este resgate. 

— Hija mía, mi querida, 

¿Cuanto era vuestro resgate? 
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Título Celinos y -la, adúltera Es AT 
Versión No. 


Primer verso Quien quiera cazar con moza./.gque no se 
espere a la vejez // 


Último verso 


Música 


Contaminaciones Ts ul 


Localidad IMM Sorteos o, 
Cantor o recitador 

Colector  M, Manrique de Lara 
Lugar de recolección y fecha 


NS 
Cajón: 


Músicas de Manrique de Lara), Pg» 52 
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Menrave de lor, p 92 


MM, Je, y [mos 4 la adulfeca sa 


p A 
TEMA No 


versiba” No, 

Primer versó Quien quiera casar con moza,/ que no espere 
a la vejez» 

Último verso maldiciendo padre y madre, / que con un vie- 


So la fue a casar. 
(sico) o no SEA 
ámi TEA MA VUIil40 A 
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naciones 4/2. Curaila mW VIAL 
y 
| Tocalides Es banb al, 
| Canton a recitador e: y 


dolector M L ) 
Lugar de E y fecha Es hana, pl 91 MA 
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Mil, 1% 
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versión No 


Primer verso 

Yo era una hifica,/ una hifi 

Último verso Ad 7 ca de quince eños 
Ñ que lo vido 

Música lo mató. yl travó 19m espada y 

Contaminaciones E (Pe 


Localidad Sí gime, 
itad ; - 
Cantor O rec a TE en. z r dee va ex 
1 
Colector mM lit : 
Lugar de recolección y fecha E mi E La ( El 


Ediciones 


otra copa: Cayón Les Plica, Ro $3, 
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Ken kere tomar konsezo, venga, lyo se lo daré, 
venga, lyo se lo daré. 

Ken kere kazar kon mosa, no saspera ala veZés, 

no saspera ala vezés. 

Maldizyendo va 'a padre, 'a madre y a kazamenteros 


y a kazamenteros tambyén: [tamyén, 
— Ke me datel "un marido, marido de syento 'i dyes, 
marido de syento 'i dyes. 

3 Peyne de *oro 'en su mano, se peyna sus 'entresados, 
se peyna sus 'entresados. 
*Espezo de "oro "en su mano, se mira su bel galano, 


se mira su bel galano. 

La linya kere £ugu'ego, al vyezo le vense 'el 'eshu'enyo, 
al vyezo le vense "el 'eshwenyo. 

Maldizyendo va "a padre 'i a madre y a kazamenteros 


y a kazamenteros tamyén. [tamyén, 
— Ke me dyeron "este yes *un "ombre de syento 'i dyes, 
*un 'ombre de syento /eS. 

10 — Va bonora, tú, mi "ia, tomarás a tu "edat, 
tomarás a tu 'edat, 


Tomarás "un manseviko, anke se'a a tu rebá, 
anke se'a a tu rebá, 


El texto se encuentra en el fol. 12v. Escritura III. Falta 


un trozo del margen superior de la hoja, Figura como título, la 
palabra subay (t. saba), término que refiere a la clave en que 
se ha de cantar el romance. 


», 


10b, 


70 


8b y a] ya no ' 'a que sería lo normal. 
5 Empieza el fol. 13r. 
8. amadre, 
102 Empieza el fol. 13v. En el margen superior se repite lav voz 
subay. 
ub ata. 
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10b 


Fú sos 'una mugagika — de kinze 'a dycs i ses. 
Amán, amán, dyes i ses. 


Ke me dyeron por marido, marido de syento ¡ dyes. 

Amán, amán, syento ¿ dyes. 

En "estas palavras dizyendo, "el yuvento ya [a]rivó. 

Amán, amán, ya [a]rivó, 

— Bu'enas tadres, mi senyora. — Bu'enas “tengás, mi 

Amán; amán, mi amor. [amor. 
5 — Vine a darvos 'un konsezo, en ke lo toméé a vos. 


Amán, amán, a vos. 
Le dirés ke "estás prenyada de tres mezes 'i no más. 
Amán, amán, 'i no más. 


En "estas palavras dizyendo, "el su novyo ya [a]rivó. 
Amán, amán, ya [a]rivó. . 

— Bu'enas tadres, mi senyora. — Bu'enas tadres, mi 
Amán, amán, mi senyor. [senyor. 


— ¿ De ké tenés "esta kara koninada más ke limón ? 
Amán, amán, ke limón. 

10 — "Estó pren[ y Jada de ¿res mezes, de tres mezes 'i no más. 
Amán, amán, 'i no más. 
Deze'í lyo "un dezelyo de las flores de sená. 
Amán, amán, de sená. 


— Dame armas '¡ kavalyos, vo las "iré 'a tomar. 
Amán, amán, a tomar. 
Tomó armas 'i kavalyo, »él más no hu'e 'a tornar. 


Amán, amán, 'a tornar. 


El texto está en el fol. 185v. Escritura II. 


1b MS: 15 'a 16. 

2 MS: 110. 

Sa Vine se escribe con waw; a darvos] adarvos. 

5 a vos] 'ivos. 

6 MS: 3, 

7b movyo Jléase marido. 

9% koninada] Después de la primera mun, hay una letra ilegible. 
Encima de esta letra se han escrito yod y nun como corrección. 
Queda dudosa: la lectura. 

10 pren[ylada] pryanda; tres] 3. 

11 Empieza el fol. 186r. 

12b atomar (en la repetición). 
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12. LA REINA ESTAVA LAVRANDO 


La reina 


La reina estava lavrando, vay vay 


La reina estava lavrando 
La lavor de media noche 


Quen es que 


Turguía 


Quen es que bate la puerta ? vay vay 


Quen es que bate la puerta? 
Abaxaré y le avriré 


Avrió no 

Avrió no avrió la puerta, vay vay 
Avrió no avrió la puerta 

El candil se le amató 


Quies esto 

Qu'es esto el pirlinguito? vay vay 
Qu'es esto el pirlinguito ? 

Que tú uzanga no es ansí 


13 QUEN QUERE TOMAR CONSEJO 


A 
(da 


Quen quere tomar consejo 
Que venga aquí, yo le daré 
Quen quere gozar mancevo 
Que non se caze a la vejés 


Digo yo, por mis pecados 
Que me cazí de trenta y sex 
Me dieron una señora 

Que non tenía diziséx 

Ella era una mujer pompoza 
Yo un hombre gastador 
Gastí lo mío y lo suyo 

Y Jo que el su padre mos dió 


TI. Len, Conte, TU 


Yugoeslavia 


Agora por esle pecado 

Yo me hize encargador 
Ella avre,la lana 

Yo encargo el algodon 


A mí non me parió mi madre 
Para que avra lana yo 

Sino - mis manicas blancas 
Para lavrar seda y clavedón 


A mí non me parió mi madre 
Para que sea encargador 
Sino - mis manícas blancas 
Para pezar seda y clavedón 


Puudo de aupele : Cnada con un mej 


Version de ESMIRNA (Terquía) 
Camtada por Susana Cohen, 452. de das vé Lo. PS TN 
Recogida por M Aannque de lara, 


ema. 2 , ds n= 


Cc Leal a. ” e e nes 
AA 


ó 


e a pa y en 


